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COMISIÓN PREPARATORIA

ACTA DE LA SESIÓN CELEBRADA EL 24 DE ENERO DE 2006


En la ciudad de Washington, a las tres y veinte de la tarde del jueves 24 de enero de 2006, celebró sesión la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.  Presidió la sesión la Embajadora Sonia Merlyn Johnny, Representante Permanente de Santa Lucía y Presidenta de la Comisión Preparatoria.  Asistieron los siguientes miembros:


Embajador Paul D. Durand, Representante Permanente del Canadá


Embajador Henry Lothar Illes, Representante Permanente de Suriname


Embajador Rodolfo Hugo Gil, Representante Permanente de la Argentina


Embajadora María Tamayo Arnal, Representante Permanente de Bolivia


Embajador Francisco Villagrán de León, Representante Permanente de Guatemala


Embajadora Abigaíl Castro de Pérez, Representante Permanente de El Salvador


Embajador Aristides Royo, Representante Permanente de Panamá


Embajador Manuel María Cáceres Cardozo, Representante Permanente del Paraguay


Embajador Álvaro Tirado Mejía, Representante Permanente de Colombia


Embajador Osmar V. Chohfi, Representante Permanente del Brasil

Embajador Mario Alemán, Representante Permanente del Ecuador


Embajador Roberto Álvarez, Representante Permanente de la República Dominicana


Consejero Juan Sandoval Mendiolea, Representante Interino de México


Ministro Consejero Jorge A. Seré Sturzenegger, Representante Interino del Uruguay


Consejera Jasmine E. Huggins, Representante Alterna de Saint Kitts y Nevis


Embajador Luis Guardia Mora, Representante Alterno de Costa Rica


Ministro Consejero Nestor Mendez, Representante Alterno de Belice


Consejero Frank Montgomery Clarke, Representante Alterno de San Vicente y las Granadinas


Primer Secretario Patricio Powell, Representante Alterno de Chile


Consejero Paul Byam, Representante Alterno de Trinidad y Tobago 


Therese Tracy Baier, Representante Alterna de los Estados Unidos


Tercera Secretaria Judith Anne Rolle, Representante Alterna del Commonwealth de Dominica


Asesora María Karolina Valladares Barahona, Representante Alterna de Nicaragua


Primer Secretario Paul Prompt Youri Emmanuel, Representante Alterno de Haití


Embajador Carlos Zapata López, Representante Alterno del Perú


Ministra L. Ann Scott, Representante Alterna de Jamaica 
APROBACIÓN DEL ORDEN DEL DÍA

La PRESIDENTA:  Excellencies, ladies and gentlemen, would you please take your seats so that we can begin?  Thank you.

I am pleased to call to order this meeting of the Preparatory Committee, convened to consider the items on the order of business, document AG/CP/OD.337/06.  

[El orden del día contiene los siguientes puntos:

1. Informe de la Reunión de Expertos sobre la Escala de Cuotas 
/
2. Trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General:
/
a. Orden de precedencia de las Misiones Permanentes

b. Orden de precedencia de los Observadores Permanentes

c. Proyecto de temario

d. Plazo para la presentación de propuestas 

e. Duración de la Asamblea General 

f. Acta de la reunión 

g. Proyecto de calendario

3. Aprobación de las actas de las sesiones celebradas el 16 de marzo de 2005 (AG/CP/ACTA 333/05) y 13 de abril de 2005 (AG/CP/ACTA 334/05)

4. Otros asuntos.]

If there are no observations, we will consider the order of business approved.

INFORME DE LA REUNIÓN DE EXPERTOS PARA PROPONER UNA

ESCALA REVISADA DE CUOTAS 

La PRESIDENTA:  As we all know, the Permanent Council convened the thirty-first special session of the General Assembly in accordance with General Assembly resolution AG/RES. 2157 (XXXV-O/05).  Consequently, the Preparatory Committee shall make decisions related to procedural matters with respect to the thirty-first special session of the General Assembly.

The first item on the order of business of today’s meeting is the report of the Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments.  This report was presented by the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) this morning, so I don’t think that he needs to present it again because it is very fresh in our memory.  However, I think he wishes to make a few comments with a view to amending some of the statements he made this morning.  

I therefore give the floor to Ambassador Manuel María Cáceres of Paraguay, Chair of the CAAP.  Ambassador, you have the floor.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPESTARIOS: Presidenta, gracias por darme la oportunidad de clarificar algunos temas contenidos en el Informe de la Reunión de Expertos sobre la Escala de Cuotas, presentado el día de hoy.

Quisiera llamar la atención sobre dos puntos de mi presentación.  El primer punto hace referencia a una pregunta que hizo el distinguido Delegado de México, respecto a unas variaciones en la propuesta brasilera; eso es así.

El día de ayer la Delegación de Brasil se ha puesto en contacto conmigo para explicarme los motivos por los cuales ellos querían introducir un cambio en el chart que habían presentado; la presentación actual refleja una distribución de ese excedente para beneficiar a los países que han acordado no bajar su participación en las cuotas nominales y que pagan hoy día.  Creo que es un grupo de veinte países que se beneficiarían con esa decisión.  La reducción sería distribuida entre esos países de manera proporcional, y equivaldría a cerca del 17.55% del actual nivel de contribuciones de esos países al Fondo Regular.

Hablando claramente, había algunos países que tenían una capacidad muy alta de pago que se habían beneficiado de ese rebate, y creemos que esos países no tendrán problema en renunciar a ese derecho.  Ese fue el motivo por el cual la Delegación del Brasil me había consultado y yo les dije que no habría ningún problema.  Ofrezco disculpas por no haber mencionado esa modificación en la presentación del día de hoy.

Yo creo que tampoco tenemos que tomar todas las propuestas en su sentido inicial, pero el espíritu que tenemos es que exista transparencia y que mejore la situación.  Por eso serán bienvenidas todas las propuestas orientadas en esa dirección.  Así que dicho eso, nuevamente ofrezco las disculpas del caso.

El segundo punto al cual quería referirme es que cuando hice mención al piso o al monto mínimo de las contribuciones de los Estados Miembros, involuntariamente he manifestado un mínimo de 0,030%.  En ningún momento se ha hablado de ese monto durante los tres días de las negociaciones y sobre esto quiero ser enfático y claro.  En ningún momento se habló del 0,030%.  El porcentaje que se manejó en todo momento fue de 0,025%, es decir, ir de 0,020 a un mínimo de 0,025%.  Ese es el monto de incremento que se manejó en todo momento e, involuntariamente, me he referido en el Informe a un 0,030%.  Eso debe ser corregido y ya he solicitado a la Secretaría para que pueda proceder al cambio en ese porcentaje en particular.

Con esas aclaraciones, Presidenta, le agradezco nuevamente por su atención y a todos por la receptividad que tuvieron del Informe, sobre todo con el silencio, porque creo que el lugar de discusión de todo esto realmente va a ser la Asamblea General extraordinaria.  Ese va a ser el foro en donde vamos a discutir y en donde vamos a hacer todos los esfuerzos para acercar posiciones y llegar a un consenso.

Gracias.


La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador Cáceres.


Before I offer the floor to representatives, I would like to mention that if it sees fit, the Preparatory Committee can install the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters to further consider the recommendations contained in the report of the Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments, as well as any resolution related to the agenda of the thirty-first special session of the General Assembly.  The Subcommittee would be open to all delegations and, as has been the tradition, could be chaired by the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), who this year is Ambassador Cáceres of Paraguay.  So while we listen to the speakers, I would like you to decide whether it is necessary for us to install the Subcommittee to deal with this issue.


I give the floor to the Representative of Mexico.

El REPRESENTANTE INTERINO DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Me voy a referir, en primera instancia, al Informe de la Reunión de Expertos sobre la Escala de Cuotas que acaba de presentar el señor Embajador del Paraguay.  ¿Me informan que no hay servicio de interpretación?  Gracias, señora Presidenta.

Gracias al señor Embajador Manuel María Cáceres por la presentación de este Informe.  Efectivamente, mi Delegación tenía dos preocupaciones concretas que se referían a los cuadros.  El cuadro  de México, como señalamos durante la sesión del Consejo Permanente, no corresponde a la propuesta que mi país presentó y el del Brasil tampoco; pero ahora el señor Embajador lo acaba de aclarar.  Nuestro reconocimiento, señor Embajador, por su trabajo, así como el del Embajador Joshua Sears por sus esfuerzos, especialmente por su paciencia en este ejercicio que todos esperamos redunde en beneficio de la Organización.

Dentro del largo y complejo proceso que conducirá al establecimiento de una nueva escala de cuotas que refleje la capacidad de pago de los Estados y sea equitativa, México ha presentado con estos dos objetivos una propuesta constructiva fundada sobre bases transparentes y objetivas, no sobre ecuaciones desconocidas.  La propuesta de México se ha ido decantando, como la del Brasil, durante la Reunión del Grupo de Expertos.  La propuesta de México, como señalé, tiene una base financiera objetiva y real, la cual está actualizada al día de hoy y es actualizable hacia el futuro, lo cual redunda en beneficio de la Organización en una proyección en los años venideros.

La propuesta de México, esta nueva propuesta que ha sido distribuida en el Consejo Permanente, es sensible a las preocupaciones expresadas por numerosos Estados; la fuimos adaptando en la medida que iba avanzando la Reunión del Grupo de Expertos.  Como podrán observar los señores Delegados, esta propuesta de México tiene una columna B –con la letra B– “ajuste de equidad”.  Esta columna B abre la posibilidad de llevar a cabo aquellos ajustes que las Delegaciones consideren necesarias de modo que se puedan remediar las distorsiones que se pudieran presentar por las más diversas circunstancias.

México, señora Presidenta, ha realizado un gran esfuerzo para llegar a esta propuesta.  Es innovadora, es propia de la OEA; está proyectada al futuro y es lo suficientemente flexible para que la puedan apoyar todas las Delegaciones.  México desearía que todas las Delegaciones la analizaran cuidadosamente.  

Al ser el ajuste de equidad un elemento de negociación que permite movimientos y flexibilidad, México podrá presentar una nueva versión de esta tabla, evidentemente, sobre la misma idea, de modo que se represente efectivamente, como señalaba, la capacidad de pago de nuestros Estados; que sea equitativa, como lo señala la Carta de la Organización; y, sobre todo, que represente los intereses de todos, que cubra las necesidades de la OEA, y que los Estados Miembros sientan que esta escala de pagos es justa, es equitativa y que, efectivamente, está representando y ha sido decidida en beneficio de nuestra Organización.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico, for clarifying your proposal.  I now give the floor to the Representative of Costa Rica.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, mi Delegación no iba a hacer comentarios generales, más bien se iba a referir a las propuestas de México y a la del Brasil.  No sé si usted tenía pensado primero tener una ronda de comentarios generales y luego entrar un poco más en la sustancia.  De lo contrario seguiría adelante; le hago esa pregunta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Costa Rica.

As I mentioned earlier, this meeting was convened to look at the procedure for discussing this item.  In fact, I had proposed that a subcommittee be installed to look at the substance of these two proposals, so I would be very grateful if we could just look at the procedural part.  Where do we go from here with this item?  Do you wish to have an informal working group, or do you wish to install the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters, as is normally done for a General Assembly session?  That is the proposal on the floor at this time.

I gave the floor to the Delegation of Mexico, and I’ll soon be giving it to the Delegation of Brazil, because they wanted to clarify their proposals, but this is how far we will go with this item.  Thank you.
El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Madam Chair, can I proceed?  

La PRESIDENTA:  Certainly.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE COSTA RICA:  Thank you, Madam.

Solamente para hacer una observación.  El viernes pasado, a mediodía, la Delegación del Brasil nos dejó una propuesta sobre la mesa que contenía una serie de columnas y la columna de más a la derecha decía:  “proposed or adjusted quota”.  Del viernes en la tarde al martes en la mañana esa columna desapareció y ahora la nueva propuesta que nos trae Brasil no la contiene.  

Mi Delegación había informado a nuestra Cancillería y solicitado instrucciones en relación con el cuadro que habíamos conocido el viernes pasado.  Entonces, ahora se nos presenta un cuadro completamente diferente donde no aparece el “adjusted quota” column.

Nuestra Delegación está trabajando con la esperanza de que nuestra Cancillería nos conteste sobre ese cuadro que ya le mandamos la semana pasada y que no es el mismo que nos presentan ahora.  Como bien dijo el Embajador del Paraguay, se le hizo una consulta y la Delegación del Brasil decidió, posiblemente unilateralmente, repartir lo que aquí se llamaba el optional redistribution to cover excess over 100%, y dejó a Costa Rica por fuera, creo que junto a otros dos o tres países.

Entonces, Presidente, acá hay una incongruencia.  De la noche a la mañana, tal vez por la poca luz del día durante el fin de semana, se nos presenta una tabla que no es lo que nosotros habíamos terminado de ver y analizar el viernes pasado, cuando terminamos la sesión.

Esa es una parte.  La otra parte es que mi Delegación había solicitado, en lo posible, si se pudiera hacer una tabla, no con un 30% de tope en el incremento de las cuotas, sino con un porcentaje que resultara más manejable frente a la inflación anual o frente al crecimiento anual del producto interno bruto (PIB).  Estamos hablando de indicadores del 5%, 6%, 7%, porque difícilmente a un país en esta Organización se le puede decir:  de ahora en adelante usted va a pagar el 28% más, mientras todos estos van a permanecer igual que el año pasado.

¿Cuándo se ha visto en esta Organización que se le pida a un país, de la noche a la mañana, aportar un 28% más en su cuota al Fondo Regular cuando sabemos que ninguno de los índices de crecimiento pasa del 8%?  Entonces hay algo ilógico en la fórmula matemática que se ha querido utilizar.

Esos son asuntos, creo, Presidenta, de procedimiento, porque están desfasados; se ha pedido una cosa y se trae otra.  En todo caso, nuestra Delegación sí quisiera ver un ejercicio más próximo a la realidad económica de los Estados Miembros y no pedirle a cuatro o cinco países, que son pequeños y medianos, que lleven la gran responsabilidad del incremento en las cuotas.  Eso no va a resolver el problema financiero de la OEA.  El problema financiero de la OEA lo van a resolver los países grandes, no los países pequeños.  No vemos por qué a los países pequeños haya que castigarlos con un aumento en su cuota del 20, 25, 28, 30, 40, 50% de incremento.  Eso es totalmente inaceptable.

En todo caso, sigo insistiendo en que la Secretaría nos presente un ejercicio donde se muestre qué pasaría con las cuotas, porque si unos quieren  mantener sus cuotas al mismo nivel de antes entonces no hay una gran urgencia de que los más chicos tengan que subir las suyas en un 28, 30 o 40%, y podría inclusive pensarse en aumentarlas en un 7, 8 o 10%.

Gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Costa Rica.

Representative of Nicaragua, before I give you the floor, I beg your indulgence to give the floor to the Chair of the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP) so that he can clarify the disappearance of the adjusted quota column, as stated by the Representative of Costa Rica.  I’m sure he may be in a position to answer other questions that delegations may have.

Ambassador, you have the floor. 

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Gracias, Presidenta.

Sin pretender convertir esto en un foro de discusión de las propuestas de la semana anterior, voy a hacer lo posible por clarificar las preguntas del distinguido Representante de Costa Rica.

En primer lugar, esa columna fue suprimida porque ese 3,59% va a estar sujeto a una negociación política para ver dónde va a ser asignado ese referente.  Esto estaba como indicativo en la propuesta original brasilera; pero entrar por adelantado a deshacer esa distribución creemos que perjudicaría el proceso de negociación política.

Por otro lado, y sin ánimo de que esto se convierta en un diálogo, yo quisiera tomar y completar el razonamiento del distinguido Representante de Costa Rica, en el entendido de que él habla de que solamente cuatro o cinco países estarían subiendo sus cuotas.  Hay veinte países que deberían bajar sus cuotas y renuncian a hacerlo, con lo cual también están haciendo un esfuerzo, demostrando su voluntad política y su compromiso con la Organización al renunciar a un derecho legítimo de obtener una reducción de su cuota.  Entonces, creo que hay que poner la discusión en un contexto general.

Por otro lado, si solamente vamos a subir 5%, señora Presidenta, creo que este esfuerzo que estamos haciendo no nos va a conducir a nada.  Con 5% de aumento, la OEA podría quedarse como está y seguimos teniendo lo mismo de lo que estamos conociendo ya hace tiempo.  Y si uno suma 5, 10 o 15 años de crecimiento económico de un país y observa que las cuotas no han subido, creo que se puede  justificar un aumento de 25 o 28%.

Gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador of Paraguay.

I’m sure representatives would like to discuss such an issue in a very detailed manner either in the informal working group that I had proposed or in the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters.

I now give the floor to the Representative of Nicaragua.
La REPRESENTANTE ALTERNA DE NICARAGUA:  Gracias, señora Presidenta.

Entiende mi Delegación que se está abordando el tema de procedimientos al tema de cuotas.  Sin embargo, mi Delegación desea hacer una aclaración que no tuvimos la oportunidad de hacer esta mañana.

Desea agradecer mi Delegación y hacer referencia al Informe que recibimos esta mañana por parte de la Presidencia de la Reunión de Expertos para proponer una escala revisada de cuotas.  Al respecto, deseamos informar que no tenemos aún inclinación específica con relación a los dos modelos de metodología para el establecimiento de las nuevas cuotas que nos han sido amablemente presentados por las Delegaciones de Brasil y de México, debido a que ambos modelos indudablemente nos favorecen.  

Sin embargo, mi Gobierno ha tomado la decisión de seguir aportando al Fondo Regular de la OEA la misma cantidad que a la fecha tenemos establecida.  El Gobierno de Nicaragua considera que esta medida nos ayudará a aportar a la deuda, más que económica, moral, que tenemos con la Organización de los Estados Americanos que tanto nos ha apoyado en momentos de serias crisis y, por ende, no tiene intención de pagar en términos nominales menos de lo que paga actualmente, independiente de la cuota que le sea establecida.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  I thank the Representative of Nicaragua for this information.  I now give the floor to the Representative of Argentina.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA ARGENTINA:  Gracias, señora Presidenta.

Yo voy a hacer una moción, que no sé si será una moción de orden pero está cerca.  Creo que este tema lo hemos trabajado de una manera intensa.  Lo hemos hecho en el Consejo; lo ha hecho la Comisión de Asuntos Administrativos y Presupuestales (CAAP) y fundamentalmente su Presidente, don Manuel Cáceres; lo ha hecho la Subcomisión de cuotas con el Embajador Joshua Sears.  Hemos traído expertos de todas partes de las Américas para que trabajasen tres días aquí, en Washington, para avanzar en este tema.

Creo que hemos dado incrementos sustantivos y se ha avanzado muchísimo.  Hay que rescatar, en ese sentido, tanto las propuestas presentadas por México como Brasil, que implican también un trabajo muy concreto y muy extensivo.

Creo que hemos avanzado mucho pero nos falta el último paso, y el último paso es el que tendrán que dar lunes y martes quienes tengan las capacidades políticas para cerrar, para abrochar, para terminar ese pequeño gap de acuerdo que todavía nos queda.

Creo que es ilusorio pensar que en esta reunión nosotros vamos a poder ir más allá del lugar donde estamos hoy en día.  Así que yo apoyo muy fervientemente la propuesta de don Manuel Cáceres, de la Presidencia, y creo que de una serie de Delegaciones con las cuales hemos charlado.  Aquí me hace gestos don Arístides Royo, mi amigo el Embajador de Panamá, en el sentido que hagamos un alto y esperemos que el lunes y martes la gente que está investida con los poderes necesarios por parte de nuestras capitales cierre finalmente este tema.
Señora Presidenta, aclaro que no la he saludo a usted hoy en la mañana porque lo había hecho en la primera sesión del año del Consejo Permanente, lo cual, visto la cantidad de salutaciones que ha habido en el día de hoy, he llegado a la conclusión de cuántos Embajadores estuvieron ausentes en la primera. Nada más.  Gracias.  

La PRESIDENTA:  [Risas.]  Thank you, Ambassador.  You proposed that we adjourn discussion on this issue and await the meeting on Monday to make substantive decisions.  We can think about your proposal while we hear the last three speakers on my list:  the United States, Canada, and Saint Kitts and Nevis.

The Representative of the United States has the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.

I don’t mean to seem too rash, but I already have a reaction on whether we should meet.  Frankly, I am quite sick of these meetings on the budget; nevertheless, I think we will have to refer this issue to the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP).  

A series of issues have been left unanswered.  We really need to wrap this matter up.  The danger I see is that our experts come from our capitals and end up dealing with many of these small issues that are not substantive and that we should have already wrapped up.

I would like to request from the Secretariat a standardized expression of the two proposals, the Brazilian table and the Mexican table.  I recognize that both member states presented their own tables, but I think that much of the misunderstanding lies in the fact that the information has not been presented in a standardized form.  I have a suggestion on how to frame it, but I can discuss that later on at a CAAP meeting.

I would request also that the Secretariat send the Brazilian and Mexican tables, the latest ones, by e-mail at the end of today.  You’ll forgive me, but I am not just able to follow which paper is the final one, so I know that if we get an e-mail at the end of the day from the Secretariat, it would include what I can then refer to as the final version.

I have a query that I’d like to discuss at that CAAP meeting.  How are we going to begin discussing the budget ceiling?  There’s been a real void in this area.  So far, the discussions on quota reassessments have completely eclipsed any discussion of the budget ceiling.  I realize that we won’t be able to finish discussing this topic in one or two CAAP meetings before the special session of the General Assembly, but we need to somehow fill that vacuum in order to understand how we will deal with sub-item 1 of the third plenary session.  We are talking about four million, five million, seven million dollars, yet we have had no prior discussions.  I don’t expect to come with approval authority to this CAAP meeting, but I need to have a sense of how that discussion will be framed at the special session of the General Assembly.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of the United States.

I suggested earlier that we install the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters, not the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), and the Subcommittee would report to the Preparatory Committee on its final decision.  

After I have given the floor to the speakers on the list, I will give the floor to the Assistant Secretary for Management and Finance to answer your question.

I now give the floor to the Representative of Canada.  Ambassador, you have the floor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL CANADÁ:  Thank you, Madam Chair.

I have no intention of getting into numbers at this stage––that was done for two and a half days last week.  But I did want to take this opportunity to thank ambassadors Cáceres and Sears for their continuous efforts and perseverance throughout the year and during the Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments and for their attempts to facilitate consensus.  It is especially fitting, I think, that the Ambassador of Paraguay was chairing that meeting, because it was just 15 short years ago that we negotiated the last quota regime in Asunción, Paraguay, and I am almost embarrassed to say that I was part of that negotiation.  I promised myself at the time that I would never again get involved in such a venture, but it just shows that if you stay around long enough, history will repeat itself.

I think we’ve made a lot of progress.  The Meeting of Experts was very useful.  Canada believes that the Brazilian proposal is a good compromise in view of the various constraints and limitations of this exercise.  In fact, we think that that is the only realistic proposal on the table, and my delegation would like to use it as the basis of discussion at the special session of the General Assembly.  

What we need at that session is not to have more experts or more discussion on the numbers.  We are very close.  All we need is a modicum of political will to get us over the remaining stretch to reach an agreement.  

My delegation would support having one more laundering exercise through the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP).  That might be useful; it might smooth out a few of the remaining rough ends, but we don’t hold out a lot of hope for that.

So, we will participate next week in the special session of the General Assembly.  We look forward to it, and we certainly hope that every delegation will arrive there with a generous supply of political will to reach an agreement.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I now give the floor to the Representative of Saint Kitts and Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS: Thank you, Madam Chair.

My delegation joins others in expressing our appreciation to ambassadors Cáceres and Sears for their Herculean efforts in bringing us to this point.  They both deserve our thanks and praise, and, more important, our continued constructive support as we attempt to conclude this matter.

I am taking the floor not to discuss anything substantive, as per your request, Madam Chair, and not to endorse one proposal over another, but to request that if we do indeed agree on sending the proposals to a working group or to the Committee on Administrative and Budgetary Affairs (CAAP), my delegation be provided with a document that includes the amounts of the quotas that will be required based on the two proposals.  

The Mexican proposal, we note, contains in several columns the actual figures that member states will be required to pay, and we believe that the Brazilian proposal should contain no less.  It is important for my delegation to have that information.  If other member states do not deem it necessary, that’s fine, but the Delegation of Saint Kitts and Nevis will be requesting that information from the Secretariat.

Thank you, Madam Chair.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Saint Kitts and Nevis.  Your request is noted by the Secretariat, and I am certain that it will have the information.

I now give the floor to the Representative of Mexico.

El REPRESENTANTE INTERINO DE MÉXICO:  Gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, simplemente para hacer una aclaración respecto a la intervención que previamente realicé.  La propuesta de México, y es un poco reaccionando a lo que señalaba la distinguida Delegada de los Estados Unidos, es una metodología, no es una tabla, porque la tabla no está escrita en piedra, menos aún cuando ni la metodología que México propone señala que en la columna B, el ajuste de equidad, se podrá negociar por una decisión política en el marco de la Asamblea.

Es decir, la tabla que tienen los señores Delegados ante sí da simplemente los parámetros para la negociación del presupuesto, y repito, que podrá ser actualizado en la Asamblea dentro de tres años y dentro de cinco años.  Es una metodología que se propone, con esta columna de ajuste de equidad.  Es una tabla abierta, de hecho es una de sus virtudes, y simplemente señalaba que podríamos presentar tal vez números nuevos; se puede jugar con nuestra metodología, la metodología siempre sería la misma porque la propuesta mexicana está sentada sobre una base objetiva, que es el PIB.

Respecto a los comentarios del distinguido Embajador del Canadá, pues simplemente quisiera indicar que desearíamos que la propuesta de México llegara, evidentemente, a la Asamblea General.  México coincide con el distinguido Embajador de la Argentina en que una Subcomisión en estos momentos no tendría probablemente mayor utilidad porque la decisión sobre la escala de cuotas es una decisión política, fundamentalmente, que tendrá que ventilarse, en el caso de México, al nivel del Vicecanciller, que será el Jefe de la Delegación.  Sería muy poco lo que podríamos avanzar.

De nuevo, señora Presidenta, muchas gracias.  No desearía que descalificáramos ni la propuesta mexicana ni la propuesta brasileña.  En estos momentos tenemos dos propuestas sobre la mesa.  La propuesta, repito, de México, no es una tabla escrita sobre la piedra, es una metodología para hacer el presupuesto.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico.  I now give the floor to the Representative of Chile.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE CHILE:  Muchas gracias, señora Presidenta.

En primer lugar, queremos aprovechar esta oportunidad para agradecer el Informe de la Presidencia de la Reunión del Grupo de Expertos sobre Escala de Cuotas y muy particularmente la excelente conducción de los Embajadores Manuel María Cáceres y Joshua Sears en las diversas sesiones.

Chile está convencido de que ese fue un encuentro útil que permitió explorar caminos posibles para abordar una materia de primera prioridad para la Organización.  Creemos que hubo evidentes progresos y estos están reflejados en el Informe de la Presidencia y en nuestras discusiones.

Deseamos reiterar nuestra voluntad política de contribuir al logro de un compromiso que permita establecer una nueva escala de cuotas, atendiendo a los preceptos del artículo 55 de la Carta de la OEA, esto es la capacidad de pago de los Estados Miembros y la voluntad de efectuar contribuciones equitativas.  Nos interesa lograr un diseño que permita a la Organización y a la Secretaria General cumplir con sus mandatos y continuar siendo un referente de relevancia hemisférica.  

Chile expresó durante la Reunión de Expertos de la semana pasada su apoyo a la opción presentada por Brasil, basada en el llamado método tradicional modificado, con ajustes que permiten considerar los intereses y sensibilidades de los Estados.  Creemos que esta alternativa proporciona una buena base de acuerdo.  Por cierto, se requiere trabajo adicional que debiera concluir, como parte de un paquete de acuerdo, con la aprobación de criterios propios de la OEA para establecer su escala de cuotas.

Entendemos que estos criterios técnicos y políticos considerarían elementos del método de Naciones Unidas y otros sugeridos por los Estados Miembros.  Vemos con atención e interés la propuesta metodológica de México que aborda estas cuestiones, entre otras.

Otros considerandos emergieron en la Reunión de Expertos, entre ellos, las preocupaciones de las economías más pequeñas de la región, que han expresado la imposibilidad de solventar incrementos en sus cuotas.  Esa posición ya recibió expresiones de solidaridad y estamos ciertos que podrá ser acomodada en un consenso que considere los intereses de todos.

Ahora, señora Presidenta, en relación a la posibilidad de sostener una reunión de la Subcomisión o de la CAAP para seguir avanzando en este tema, entendemos la perspectiva de que probablemente las decisiones fuertes y finales no se van a tomar ahí, sino que van a ser materia de la Asamblea General Extraordinaria.  Sí estamos conscientes de que hay algunos elementos no menores, no me atrevería a decir de carácter procedimental, pero para entender cómo ese mecanismo se va a llevar adelante, cómo vamos a llegar a la reunión del 30 y 31 y en ese sentido, por supuesto, apoyamos y participaremos con mucho interés en esa materia.

Pero, en definitiva, esta es una cuestión de voluntad política y la percepción es que eso no se va a resolver necesariamente en alguna reunión adicional de aquí al fin de semana.

Muchas gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Chile, and I now give the floor to the Representative of Panama.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Es solamente para apoyar a la Argentina y creo que estoy apoyando también al menos una parte de lo que ha dicho Chile, porque creo que sí es necesaria esa Subcomisión para el programa del presupuesto.  No porque no sea necesaria la voluntad política, como bien ha dicho Patricio Powell aquí, es verdad que hace falta, pero para ver el techo del presupuesto del año 2007, para llevarnos hacia la reunión del 31; creo que ha sido sensata su propuesta, señora Presidenta, que ha recibido el apoyo aquí de varias Delegaciones.

Por eso, le rogaría a México que nos ayudara a encontrar el consenso en el apoyo a su propuesta, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Panama.  Representative of Mexico, do you wish to respond to the Representative of Panama?  

El REPRESENTANTE INTERINO DE MÉXICO:  Totalmente de acuerdo, señora Presidenta.

Mi Delegación de ninguna manera va a hacer un problema sobre este tema.  Efectivamente, la Subcomisión se puede establecer para fijar el techo presupuestal; evidentemente que nos unimos al consenso para ese asunto.  Lo que señalaba era simplemente que para ver la escala de cuotas estamos totalmente superados.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico, for that clarification.

I give the floor now to Ambassador Frank Almaguer to respond to the question posed by the Representative of the United States.

El SUBSECRETARIO DE ADMINISTRACIÓN:  Thank you, Madam Chair, and thank you to all who so actively participated in the Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments.

Let me address the questions posed by the Representative of the United States and, to some degree, the Representative of Saint Kitts and Nevis.

With regard to the budget levels, I refer to document CP/doc.4071/05, distributed on December 14, 2005, in which the Secretary General laid out his vision for the Organization and included a chart of where he would like to see the Organization headed.  Clearly, all of that will be subject to discussion, but the outline of the Secretariat’s proposal on budget levels are contained in that document.  The Secretariat is prepared at whatever venue, including the one that the Chair has proposed, to present an outline of the 2007 budget for the consideration of the group gathered here or the special session of the General Assembly.

The Brazilian table and the Mexican table, as both representatives have pointed out, represent different aspects of the issue.  Brazil points to a scale; Mexico points to a methodology.  We don’t believe that they are incompatible.

The representatives of Saint Kitts and Nevis and the United States asked for a table that somehow makes it easier to compare both proposals in terms of dollars.  I would ask, Madam Chair, that those two representatives meet with me immediately after this meeting.  Perhaps we can work something out that would respond not only to their request but, I am assuming, to that of others.  In that way we can present something that would make it easier for delegations to compare and contrast the impact of both tables.  I caution once again that the tables represent two different aspects of a problem:  one looks at the methodology and the other one presents a scale to be applied in 2007; but we will be glad to work in that regard.  We don’t want to independently work out something that may not do justice to what each delegation has in mind.  

Madam Chair, the Secretariat stands ready to work with not only those two delegations, but with all the other delegations, to come up with the figures, the data, and so on that the special session of the General Assembly will need when it meets on Monday.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador Almaguer.  I trust that the representatives of the United States and Saint Kitts and Nevis are willing to work with the Secretariat on this issue.  Oh, Brazil and Mexico, too!  So we have Brazil, Mexico, the United States, and Saint Kitts and Nevis as a core group to work with the Secretariat on preparing tables.  Thank you.

I now give the floor to the Ambassador of Brazil.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Muito obrigado, Senhora Presidenta.

Escutei com atenção as várias intervenções e queria fazer referência ao tema que foi levantado por algumas delegações sobre o teto orçamentário.  Queria manifestar, em nome da Delegação do Brasil, que nós vemos uma dificuldade básica em começar a conversar sobre teto orçamentário sem termos antes pelo menos encaminhado o tema do sistema de cotas, porque é muito difícil que qualquer país, acho eu, tome qualquer decisão a respeito de uma eventual escala de cotas para 2007 sem saber o que isso vai representar em termos orçamentários, em termos de sua própria cota.

Nós estamos abertos a qualquer tipo de discussão, mas essa discussão, do ponto de vista da Delegação do Brasil, é absolutamente estéril se ela não estiver absolutamente vinculada ao tema da revisão de cotas.  A Delegação do Brasil vem repetindo desde o início, sempre com ânimo construtivo – inclusive já se manifestou em vários sentidos com relação aos termos da sua própria contribuição - que sempre realçou a vinculação estreita entre o tema do orçamento que é necessário para a Organização com o tema da revisão do sistema de cotas.  Nesse sentido, a Delegação do Brasil participará de qualquer discussão, mas não vê objetivo em fazer uma discussão sobre teto orçamentário antes de que esteja encaminhada significativamente a questão da revisão do sistema de cotas.

Obrigado, Senhora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador of Brazil, and we take note of your comments.  I now give the floor to the Representative of Mexico.

El REPRESENTANTE INTERINO DE MÉXICO:  Gracias, señora Presidenta.

Señora Presidenta, haciendo eco de lo que señalaba la Secretaría, probablemente para tener un panorama lo más completo posible entre las dos propuestas, lo que le faltaría en todo caso a la propuesta brasileña sería que se pudieran aumentar también los montos que representan los porcentajes propuestos.

Yo creo que la propuesta de Brasil, tanto como la de México, son dos propuestas paralelas; en realidad, cada día nos estamos acercando más.  Nuestra diferencia esencial es la base sobre la que se calculan los presupuestos y también los factores de ajuste; el ajuste de equidad de México, que no es más del 10%, y el de Brasil el 30%.

Veo que la manera más fácil de tener un panorama claro, y tienen mucha razón la Delegada de Estados Unidos y la Delegada de Saint Kitts y Nevis,  sería ver la cuota nominal en monto, que es lo que está proponiendo Brasil.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico.  We certainly will take your comments into consideration.

If there are no further observations or recommendations, the Chair suggests that the Preparatory Committee install the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters.  The Subcommittee is open to all.

A core group made up of representatives of Brazil, Mexico, the United States, Saint Kitts and Nevis, Canada, Costa Rica, Dominica, and the Secretariat will prepare a document to assist the Subcommittee in its work.  Whatever the core group comes up with will be presented to the Subcommittee.  

Let me make a clarification.  Two member states requested some figures from the Secretariat.  The Secretariat indicated that it is quite willing to work with these two delegations to come up with a chart that will be presented to the Subcommittee.  

The Subcommittee will meet prior to January 30 and will report to the Preparatory Committee on Monday, January 30, at 9:00 a.m., so that the Preparatory Committee can transmit the Subcommittee’s recommendations to the thirty-first special session of the General Assembly in compliance with Article 60 of the OAS Charter.  

I have now been informed by the Secretariat that the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters will meet on Thursday at 10:00 in the Guerrero Room.

A proposal had been placed on the table regarding the chairmanship of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters.  In my initial statement, I had proposed that the Chair of the Subcommittee should be Ambassador Cáceres of Paraguay.  His name is now on the table.  Are there any objections?  [Aplausos.]  Ambassador, you have been appointed by acclamation.  

I now give the floor to the Ambassador of Paraguay.

El PRESIDENTE DE LA SUBCOMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Gracias.  Creo que el entusiasmo es, y los aplausos, son para que termine esta reunión lo antes posible, Presidenta.  Ese es el verdadero motivo de los aplausos.

El jueves nos reunimos en la mañana, a las 10 de la mañana, sobre todo para tratar el tema del presupuesto y creo que ahí van a surgir preguntas, vamos a trabajar con la Secretaría.  Creo que ese es el otro punto importante de nuestra Asamblea Extraordinaria, que es para fijar el techo presupuestal del año 2007.  Así que vamos a tratar de compartir información y contestar preguntas e inquietudes.

Gracias, Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.

We have now had two proposals with respect to the first item on our order of business:  the installation of the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters, and the election of the Chair of that subcommittee.  Representatives have agreed to both proposals.

ORDEN DE PRECEDENCIA DE LAS DELEGACIONES Y DE LOS

OBSERVADORES PERMANENTES PARA EL TRIGÉSIMO PRIMER PERÍODO

EXTRAORDINARIO DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  The next item on the order of business deals with the procedures that we have to agree upon with respect to the special session of the General Assembly.  

In accordance with Article 4 of the Rules of Procedure of the General Assembly, the Preparatory Committee shall establish the order of precedence of the delegations by lot.  I now ask the Permanent Representative of Bolivia, Ambassador Tamayo, to select the name of the delegation that will be first in the order of precedence and will therefore serve as provisional President of the thirty-first special session of the General Assembly.  Ambassador, the Secretariat will bring you the box so that you can select the name of the first delegation in the order of precedence.

[Pausa.]
La REPRESENTANTE PERMANENTE DE BOLIVIA:  Señora Presidenta, Honduras.  Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  

The Delegation of Honduras will be the first in the order of precedence and also will serve as provisional President of the thirty-first special session of the General Assembly.  

We proceed now with the order of precedence of the permanent observers.  I will ask the Ambassador of Argentina to select the first name in the order of precedence of permanent observers.  

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA ARGENTINA:  Suecia.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  The Delegation of Sweden will be the first name in the order of precedence of permanent observer states.  

APROBACIÓN DEL PROYECTO DE TEMARIO DEL 

TRIGÉSIMO PRIMER PERÍODO EXTRAORDINARIO DE SESIONES 

DE LA ASAMBLEA GENERAL Y 

PLAZO PARA LA PRESENTACIÓN DE PROPUESTAS

La PRESIDENTA:  We will now consider the draft agenda, which has been distributed and which contains all the items indicated by the General Assembly in resolution AG/RES. 2157 (XXXVI-O/06).  I trust you have studied the draft agenda.  

The Representative of the United States wishes to take the floor.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you.  Forgive me; I wasn’t fast enough.

Yes, Madam Chair, I would ask that the draft agenda be considered by the Subcommittee.  In particular, I would request that we consider whether or not we should have two resolutions.  This is in reference to the Ambassador of Brazil’s request that we not discuss a quota budget ceiling unless we first have a quota reassessment.  Because of that request, I would suggest that the Subcommittee consider two resolutions immediately after a decision is made on the quota reassessment scale––its formal approval––so that we can move completely to a discussion of the budget ceiling and these two issues can be separated.  I do think there has to be significant input from the member states on the draft agenda of the special session of the General Assembly.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of the United States.  I now give the floor to the Representative of Mexico.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Creo que hay cierta confusión.  Según las normas de procedimiento del Reglamento de la Asamblea General, las asambleas extraordinarias son convocadas exclusivamente para el asunto para el cual fueron convocadas.  Esta mañana el Consejo Permanente aprobó una resolución en la que había tres temas a considerar en esa Asamblea Extraordinaria:

1. La fijación de la escala de cuotas, que refleje la capacidad de pago, conforme al artículo 55 de la Carta.

2. Fijación del techo presupuestal para el año 2007.

3. Cualquier otro asunto que tenga implicaciones presupuestales.

Esa, señora Presidenta, desde el punto de vista de la Delegación de México, deberá formar parte del temario de esta próxima Asamblea General; creemos que los puntos 1, 2 y 3 corresponden al procedimiento inicial de la Asamblea, como es la elección del Presidente, formalizar los acuerdos de esta Comisión Preparatoria y el Informe del Secretario General en materia de credenciales.  Después de ese punto, señora Presidenta, y conforme al Reglamento de la Asamblea General, cree esta Delegación que debemos adoptar o recoger el temario que ha sido aprobado esta mañana.  Y si hay alguna ayuda que nos pueda dar el área jurídica, creo que sería muy útil.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico.  I call on the Department of Legal Services (DLS) to give us guidance.  

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

Creo que las personas del Departamento de Asuntos Jurídicos no están en la sala, pero con mi experiencia en esta materia voy a tratar de contestar la pregunta de México.

Y sí, el Reglamento de la Asamblea General establece muy claramente que las sesiones extraordinarias de la Asamblea General se convocan para la razón para la cual fue de hecho convocada –valga la redundancia–, o sea, esta Asamblea General que tendremos el lunes, la propia resolución en Fort Lauderdale decidió cuál era el temario.  El temario está claramente preciso, identificado en la resolución de la Asamblea General.  No debe de haber ningún cambio a las propuestas hechas por los señores Cancilleres durante la Asamblea General de Fort Lauderdale.

Es todo, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.

As stated, the mandate for this special session of the General Assembly was given by the foreign ministers in Fort Lauderdale and we are not in a position to change it, so this is what we will stick to at this time.  Thank you.  

[Pausa.]

I give the floor to the Representative of the United States.
La REPRESENTANTE ALTERNA DE LOS ESTADOS UNIDOS:  Thank you, Madam Chair.

I am sure I did not express myself well, then, in my request to refer the draft agenda of the special session of the General Assembly to the Subcommittee.  In no way did I want to change the draft agenda in terms of the basic topics that we are to discuss.  I understood—and I was given those orders and instructions, too, this morning—that items on the draft agenda would not be changed.  But as you can see, there is an issue in the schedule in terms of how we frame the discussion.  This is very important, and that’s the point I would like see referred to the Subcommittee.  

For example, in the Subcommittee, I would bring up parameters for discussing the establishment of the budget ceiling.  One of those parameters would be, very clearly, a point that the Delegation of Brazil raised: no discussion on the budget ceiling until we have approval of a quota reassessment.  

I am just trying to show that there is a way in which to frame the discussion.  That’s the kind of input I would request from the Subcommittee in filling out this draft agenda, but in no way did I mean to be so arrogant as to think that I could change an agenda that had been set by the secretaries of state.  I still hope that this matter can be referred to the Subcommittee for a fleshing out of the manner of discussion, while maintaining the same agenda items.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of the United States.  Any delegation can bring proposals to the Subcommittee on Administrative and Budgetary Matters if those proposals relate directly to the agenda items as proposed by the ministers in Fort Lauderdale.  I take it you were just informing this group that your delegation might raise this proposal in the Subcommittee.  Thank you, Madam.

I give the floor to the Representative of Saint Kitts and Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Madam Chair.

At the Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments, my delegation indicated that in looking at the financial health of the Organization, we would raise the matter of quota arrears.  We believe that we would be in order and in compliance with the mandate in item 5 of the draft agenda, “Consideration of Other Matters Relating to the Proposed Program-Budget and Funding Bases of the Organization.”  We also note that in the draft schedule, the main item listed for the third plenary session is “Consideration of Other Matters Relating to the Proposed Program-Budget and Funding Bases of the Organization [AG/RES. 2157 (XXXV-O/05) – Section:  General Provisions A.3.b. (ii)].”  We believe that would be an appropriate point at which to raise the discussion of quota arrears.  

We do not think that we can continue looking at the financial health of this organization without raising the very important matter of arrears and how we will address them.

Thank you, Madam Chair.
La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Saint Kitts and Nevis.  I now give the floor to the Representative of Mexico.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE MÉXICO:  Gracias, señora Presidenta.

Mi Delegación desea apoyar la propuesta presentada por la distinguida Delegada de Saint Kitts y Nevis.  Creemos que eso entra en el tercer punto que pidieron los Cancilleres.  Se ha tratado en esta Asamblea General cualquier otro tema que pudiera tener implicaciones presupuestarias.  La Delegación de México, en la ocasión de la Reunión de Expertos, señaló que este es un tema que debe ser discutido en esta Asamblea General.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico.  This is noted.  I now give the floor to the Representative of Canada.

La REPRESENTANTE ALTERNA DEL CANADÁ:  Thank you, Madam Chair.

Our delegation supports the proposals submitted by the representatives of Saint Kitts and Nevis and Mexico.  It is very important for Canada to raise the issue of timely payment of quotas and arrears.  Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Canada.  Representative of Argentina, you have the floor, sir.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA ARGENTINA:  Gracias, señora Presidenta.

Visto las puntuaciones que hicieron tanto la señora Delegada de Saint Kitts y Nevis como la señora Delegada de México, quiero aclarar que nuestra Delegación tiene, y queremos adelantarlo, una interpretación restrictiva del punto 3; pero me parece bien que sea analizado en todas las consideraciones, en todos los antecedentes, en toda la historia pasada y reciente para tomar una decisión que competa.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador, for your comments.

[Pausa.]

The Secretariat will now read the draft agenda as proposed, for approval.  

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

Entiendo que esta Comisión ha acordado la propuesta de Saint Kitts y Nevis, la cual fue secundada por México y Canadá.  En ese sentido, el proyecto de temario quedaría enmendado de la siguiente manera:

El punto 1, permanece igual.

El punto 2, permanece igual.

El punto 3, permanece igual.

El punto 4, permanece igual.

El punto 5 queda igual, y habría dos subtítulos.  “Fijación del límite del presupuesto 2007”, habría que agregar las palabras “fijación del límite de presupuesto” y “Atrasos de pagos”.

“Otros asuntos” se elimina de ahí porque ya está en el chapeau del tema que se llama “Consideración de otros asuntos relacionados con el programa-presupuesto y base de financiamiento”.

Es todo, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.  The Representative of Argentina has the floor.

El REPRESENTANTE ALTERNO DE LA ARGENTINA:  Muchas gracias, señora Presidenta.

La Delegación de Argentina quisiera añadir que, si bien estamos dispuestos a tratar el asunto propuesto por la Delegación de Saint Kitts, entendemos que en este momento no puede ser enmendado el proyecto de temario por esta Comisión Preparatoria.

Me permito explicar:  En la resolución que hemos aprobado en la última Asamblea General, la AG/RES. 2157 (XXXV-O/05), tenemos bajo el acápite “Escala de Cuotas” aquellos temas por los cuales debemos reunir esta Asamblea General Extraordinaria.  Sin embargo, el asunto referido al pago de cuotas ha sido remitido a consideración del Consejo Permanente para que evalúe las medidas existentes y considere nuevas medidas destinadas a alentar el pago oportuno de cuotas, y que informe al trigésimo sexto período ordinario de sesiones de la Asamblea General.

Muchas gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Argentina.  

[Pausa.]

The Secretariat will now read from the resolution.

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

La Asamblea General en su resolución 2157, anteriormente mencionada, que se titula “Programa-presupuesto de la Organización para 2006, cuotas y contribuciones para el FEMCIDI 2006”, encomendó al Consejo Permanente –y lo que voy a leer es el temario que debe considerar la próxima Asamblea General el lunes– que:  

a. Finalice con la asistencia de la Secretaría General un proyecto de presupuesto de una escala de cuotas del Fondo Regular revisados para el año 2007, de acuerdo con el artículo 55 de la Carta y teniendo en cuenta la escala de cuotas más reciente aprobada por las Naciones Unidas, así como la propuesta preparada por la Secretaría General para este propósito.  

Este párrafo fue recogido textualmente en la resolución aprobada esta mañana por el Consejo Permanente.

b. Convoque un periodo extraordinario de sesiones de la Asamblea General de la OEA, a más tardar el 31 de enero del 2006, con el fin de:

i. Considerar la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el articulo 55 de la Carta, tome en cuenta “la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de estos de contribuir en forma equitativa”;  

Está recogido en el párrafo dispositivo 1 de la resolución aprobada por el Consejo Permanente.

ii.
Establecer el límite del presupuesto de 2007.

Es un punto específico, límite al presupuesto. Y luego viene la propuesta hecha por la señora Delegada de Saint Kitts y Nevis, que dice: 
iii.
Considerar cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización.

Entiendo igualmente, señora Presidenta, que la Asamblea General encomendó al Consejo Permanente el estudio de los pagos de cuotas y esto fue transmitido a la Comisión de Asuntos Jurídicos y Políticos (CAJP), lo que quiere decir que el tema ya está en consideración a nivel del Consejo Permanente.

Es todo, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.  I now give the floor to the Representative of Mexico.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Mi Delegación no tiene inconveniente en que el proyecto de temario de la próxima Asamblea General recoja los términos que acaba de leer la Secretaría, siendo el último punto “Cualquier otro asunto que tenga implicaciones presupuestarias para la Organización”, en el entendido que se ha avanzado por varias Delegaciones y que se considera el tema del pago de las cuotas atrasadas como uno que tiene implicaciones presupuestarias.

Así mismo, señora Presidenta, la Delegación de México no entendería que esta inclusión se contraponga al mandato del Consejo Permanente.  Vamos a convocar a nuestros Ministros de Relaciones Exteriores a considerar asuntos presupuestales que pudieran recomendar al Consejo Permanente presentar una propuesta definitiva, acabada, a la próxima Asamblea General.
Mi Delegación no ve que se contrapongan estos dos mandatos y no tiene objeción en que se dejen como han sido leídos por la Secretaría, en el entendido de que estaríamos acompañando una propuesta como lo mencionó la Delegada de Saint Kitts y Nevis.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Mexico.

It would appear that there is consensus around the proposal put forward by the Representative of Saint Kitts and Nevis that the issue of arrearage be included in the discussion at the Subcommittee level, with a view to sending recommendations first to the Preparatory Committee and then on to the special session of the General Assembly.

I now give the floor to the Ambassador of Argentina.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE LA ARGENTINA:  Gracias, señora Presidenta.

Yo quisiera tratar de precisar y aclarar metodológicamente un poco los puntos que se han planteado en el debate, a través de la última intervención de la señora Representante de Saint Kitts y Nevis y el apoyo que tuvo por parte de México porque, según mi entender, que no sé si será correcto en este sentido, el punto 1 y el punto 3 de la resolución aprobada esta mañana, tienen una muy íntima resolución.  ¿Por qué?  Porque la consideración de cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización podría apuntar a varios aspectos.

Se me ocurren algunos y no pretendo ser totalmente exhaustivo en la enumeración.  Pero, por ejemplo, que nosotros hoy estemos sentados en esta mesa para revisar –y vuelvo a insistir, no era mi intención sacar este tema para alargar una reunión que, a mi entender, está agotada pero, desgraciadamente, la introducción de este tema me obliga a ello– la situación de una Organización que durante muchos años no ha revisado la escala de cuotas y de pronto, cuando nos sentamos a hacer ese ejercicio que creemos necesario, nos hemos dado cuenta que hay países que han pagado muchísimo más de lo que le ha correspondido en estos años, y países que han pagado muchísimo menos de lo que les correspondía.  Con lo cual ha habido algunos Estados que han financiado la situación de desequilibrio o desequilibrio positivo.

Entonces, creo que también tendríamos que ver alguna situación que sea innovadora, que no apunte solamente al tema de los adeudos de las cuotas, que es uno de los otros temas.  Tendríamos que ver también qué va a pasar con la suma que no se ha pagado durante estos años, y que algunos países, entre los que incluyo a la Argentina, ha financiado a países con mejor situación económica que la nuestra.

Quiero aclarar que la Argentina entró en un proceso recesivo que llevo a una crisis en el año 1998, y recién a fines del 2005 –o sea durante siete u ocho años– hemos podido recuperar la situación de 1998; mientras que en ese lapso otros países han crecido muchísimo.

He visto la escala de cuotas presentada por la distinguida Delegación de México y veo que seguimos apelando, y nosotros hemos tenido una gran voluntad de conseguir puntos de acuerdo.  Y en estos puntos de acuerdo –porque creemos que la Organización necesita de los fondos– hemos hecho concesiones, en el sentido que entendemos que hay una magia en estas tablas; de pronto se dice la capacidad de pago real de 1 es 1 pero le ponemos un coeficiente x y con ese coeficiente x salta a 3, y tiene que pagar muchísimo más.  Ese es el caso de nuestro país.

Pero no hemos hecho un problema al respecto.  Aceptamos esos coeficientes mágicos y nos acomodamos para conseguir una solución de consenso.  También nosotros creemos, y hemos sido condescendientes en ese aspecto y no hemos insistido, que como muestra del compromiso que tenemos con esta Organización todos tenemos que ser flexibles y generosos sobre las bases mínimas de las cuales parten los aportes de esta Organización.
Entonces, visto el agregado específico que quieren hacer dos Delegaciones, por lo menos sobre el punto 3, es decir, considerar que cualquier otro asunto se discuta hoy, a último momento, para incluirlo en la reunión del Consejo Permanente, creemos que tendríamos que ser mucho más precisos y empezar a enumerar absolutamente todos los puntos que van a ser parte de este temario.  Es decir, que pasemos de una agenda abierta y flexible a una agenda cerrada y rígida.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador of Argentina.  Your comments are noted.  

The Ambassador of Brazil has the floor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL BRASIL:  Obrigado, Senhora Presidenta.

Temo que uma reunião de Comissão Preparatória que deveria ser fluida e tratar tão somente de aspectos procedimentais, de convocação e estabelecimento de agenda de uma reunião que foi decidida pelos chacheleres na reunião de Fort Lauderdale, se está transformando – e acho que isso não é o objetivo de nenhuma delegação – em uma reunião de discussão de aspectos substantivos, coisa que nós já fizemos exaustivamente em sessões do Conselho Permanente, em sessões da CAAP e em outras sessões.

Concordo plenamente quando a Secretaria lê o texto da resolução de Fort Lauderdale onde estão definidos os três pontos, três pontos esses que estão recolhidos na decisão do Conselho Permanente que nós adotamos esta manhã.  Os três pontos são aqueles mencionados pela Secretaria.  Não vejo porque, nesta etapa, tenhamos que complicar a nossa discussão tentando estabelecer a especificação de outros itens que vamos poder discutir porque estão acolhidos na formulação que está no ponto três da resolução aprovada hoje pelo Conselho Permanente e que vem da própria resolução de Fort Lauderdale, qual seja:  “Considerar qualquer outro assunto que possa melhorar a situação financeira da Organização”.  Isso inclui tudo.

Se se quiser especificar, estou totalmente de acordo com o meu colega da Representação da Argentina, que nós vamos especificar muitas outras coisas mais.  Aí a Delegação do Brasil vai pôr mais cinco assuntos, e não desejamos fazer isso.  Então faço um apelo para que nós continuemos aprovando os aspectos procedimentais e que possamos ter uma agenda definida para a Assembléia Geral Extraordinária que começará na segunda-feira.  Esse é o primeiro ponto.

O segundo ponto é o seguinte:  Temo que se nós formos levar um item relativo a aspectos de atrasos no pagamento de cotas a esse subcomitê nós vamos complicar muito o trabalho do subcomitê, porque o objetivo principal desse subcomitê não é esse.  O tema do atraso de cotas, como já foi muito bem dito aqui, já está sob consideração do Conselho Permanente e a Delegação do Brasil não está de acordo que ele vá a esse subcomitê.  Não está de acordo porque vamos atrapalhar os trabalhos do subcomitê, que tem que tratar de dois temas principais, que são, primeiro - o que é primeiro cronologicamente na resolução de Fort Lauderdale e na resolução do Conselho Permanente de hoje - a revisão da escala de cotas.  A Delegação do Brasil vai repetir ad-nauseam que esse é o primeiro tema da agenda, do qual dependem todos os outros.  Esse é o primeiro ponto.

No segundo ponto nós vamos tratar também do teto orçamentário para 2007, porque todos reconhecemos que a nossa Organização está com o orçamento congelado desde 1994, que nós precisamos fazer alguma coisa para dar melhor saúde financeira para a Organização para que ela possa atingir os objetivos que nós mesmos fixamos.

Estes são os dois temas principais.  Poderemos tratar de outros temas também e certamente a Delegação do Brasil, em sua oportunidade, tratará de outros temas extensamente na reunião do subcomitê e na Assembléia Geral Extraordinária.  Mas acho que o objetivo principal é nós termos uma Assembléia Geral Extraordinária, termos uma agenda para essa Assembléia Geral Extraordinária, buscarmos os caminhos que nos levem a um consenso político necessário, solidamente embasado em fórmulas técnicas aceitáveis e defensáveis.  Esse é o nosso objetivo.

Obrigado, Senhora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Brazil.  I now give the floor to the Representative of Paraguay.

El PRESIDENTE DE LA COMISIÓN DE ASUNTOS ADMINISTRATIVOS Y PRESUPUESTARIOS:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Únicamente con el ánimo de buscar un consenso, señora Presidenta, creo que si vamos a iniciar una discusión sobre si un punto puede o no estar incluido en la agenda, vamos a descomponer todo el ambiente previo que habíamos encontrado para ir a la Asamblea General Extraordinaria; con las discusiones que tuvimos en la mañana de hoy hemos podido ver que podemos llegar a un consenso.

Pero si ponemos y exigimos la inclusión de un punto que obviamente no reúne el consenso, Presidenta…  Yo propongo concretamente dejar el temario tal cual está redactado, independientemente que los países que quieran tratar el tema de atraso de cuotas pueden hacerlo en “Otros asuntos” dentro de la tercera sesión plenaria.  Perfectamente tienen esa posibilidad, porque nadie va a cortar el uso de la palabra a un Canciller que quiera tratar ese tema, pero no hay necesidad de incluirlo puntualmente; al menos la distinguida Delegada de México manifestó, creo entender, su conformidad con dejar el temario tal como está redactado.  

Yo apelo a la distinguida Delegada de Saint Kitts y Nevis, que siempre ha mostrado flexibilidad en la Comisión, para el temario redactado tal como está.  Esta es la forma de llegar rápidamente a un consenso que no descomponga el buen ambiente previo a la Asamblea.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador of Paraguay.  I now give the floor to the Ambassador of Ecuador.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DEL ECUADOR:  Gracias, señora Presidenta.

Permítame, en primer lugar, expresarle nuestra satisfacción por verla presidir nuestros trabajos y ofrecerle toda la colaboración de la Delegación a mi cargo.

Quisiera respaldar expresamente las expresiones formuladas por los Embajadores de Argentina y Brasil y, en consecuencia, respaldar también el pedido amistoso y amigable que acaba de hacer el señor Embajador del Paraguay en el sentido de que el temario se deje tal como está.

Creo que todos estamos animados por el mejor deseo de llegar a un consenso en esta materia y, desde luego, una demostración de ese espíritu sería dejar las cosas del temario como está, tal como lo propuso el Embajador del Paraguay.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Ambassador.  I now give the floor to the Representative of Saint Kitts and Nevis.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE SAINT KITTS Y NEVIS:  Thank you, Madam Chair.

My delegation does not wish to prolong the debate, but since we raised the issue under consideration, we feel compelled to respond to some of the interventions that we have heard.  We offer our words in a spirit of goodwill, and we hope that they will be received as such.

Madam Chair, I don’t believe that I have heard from any delegation that the matter of arrears cannot be raised under sub-item 3 of the draft agenda, as read by the Secretariat.  Let me repeat here that my delegation had signaled at the Meeting of Experts to Propose a Revised Scale of Quota Assessments our intent to raise the matter of arrears during the discussion of the budget at the special session of the General Assembly.  We never intended to insert any specific language into the draft agenda, because we knew that it could not be done juridically.  That was not our intent, and that was not what we had hoped to accomplish here.  We wanted to flag this subject, which we think should be considered and on which other delegations have supported us, as it impacts the financial health of this organization.

Let me say this, Madam Chair:  we have moved quite a ways, without even looking at the arrears, in even coming to a discussion on quota reassessment.  I have been here long enough to have the institutional memory to remember that when this matter was first raised about seven or eight years ago, many member states said that they could not look at a revised quota scale until member states were current in their arrears.  Many delegations sitting around this table said that they were not willing to even consider looking at a revised quota scale unless member states paid their arrears.  

So we have come a long way.  We have always worked in a spirit of solidarity with those member states that for some reason or another, as the Delegation of Argentina quite rightly pointed out, were not able to meet their quota contributions and their responsibilities, and that has happened to many delegations at some point in time. 

We are quite willing to listen to all of the considerations, and we are willing to work with all delegations, but we feel that it is imperative that when we look at the global picture of the budget of the Organization of American States, we cannot continue to ignore the arrears.  We simply wanted to signal that we would be raising the issue, would expect discussion and, as the Ambassador of Argentina said, would be looking at the background information that would impact any decision that we may arrive at in satisfactorily concluding the matter of arrears, which very seriously affects the financial health of this organization.

Thank you.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Saint Kitts and Nevis.  I now give the floor to the Representative of Uruguay.

El REPRESENTANTE ALTERNO DEL URUGUAY:  Muchas gracias, señora Presidenta.

Primero que nada queremos felicitarla por estar dirigiendo esta reunión y queremos expresarle todo nuestro apoyo.  

En segundo lugar, estamos totalmente de acuerdo con lo expresado por el señor Embajador del Brasil.  Entendemos que todavía no hemos llegado a un acuerdo, a un consenso, con el punto 1 que debemos tratar el lunes.  A su vez tenemos el tema del presupuesto que todavía no se trató y ahora agregamos otro elemento a la discusión, que son los atrasos.  Entendemos que podemos ir eliminando punto por punto y tratar, como está en el proyecto de resolución aprobado esta mañana, si nos alcanza el tiempo, el tema de los atrasos.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Representative of Uruguay.
Having heard the comments of all those who asked for the floor, and taking into consideration what we had agreed to in this morning’s Permanent Council meeting, I will ask the Secretariat to read the draft agenda that we would be sending to the special session of the General Assembly.

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

Proyecto de temario para el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.  

La Secretaría entiende, después de varias intervenciones, que el temario quedaría registrado de la siguiente manera:

1. Elección del Presidente.

2. Formalización de los acuerdos adoptados por la Comisión Preparatoria de la Asamblea General.

3. Informe del Secretario General sobre la presentación de credenciales de las Delegaciones participantes en el trigésimo primer período extraordinario de sesiones de la Asamblea General.

Y ahí me voy a la resolución aprobada esta mañana por el Consejo Permanente, que son los mismos párrafos, pero trabajados de diferente forma:

4. Informe de la Comisión Preparatoria sobre la propuesta de una escala de cuotas revisada, la cual, de conformidad con el artículo 55 de la Carta, tome en cuenta la capacidad de pago de los respectivos países y la determinación de éstos de contribuir en forma equitativa.

5. Establecer el límite presupuestario de 2007.

6. Considerar cualquier otro asunto que pueda mejorar la situación financiera de la Organización.

Gracias, señora Presidenta.
La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.
The draft agenda is now before the delegations for approval.  It is general enough that any matter that impacts the financial situation of the Organization can be raised at the special session of the General Assembly.  I don’t think it’s necessary at this time to identify issues or to be very specific.  Any matter that has an impact on the financial situation of the Organization can be raised.  

Are there any objections to the draft agenda as read by the Secretariat?  No objections.  The draft agenda is approved.  

[Pausa.]

Regarding the time limit for the presentation of proposals, the Chair suggests that draft resolutions on matters related to the draft agenda should be presented to the General Secretariat no later than Friday, January 27, 2006, at 4:00 p.m.  Are there any objections to this proposal?  No objections.  It is so agreed.

DURACIÓN DEL TRIGÉSIMO PRIMER PERÍODO EXTRAORDINARIO DE

SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL Y ACTAS DE LA SESIÓN

La PRESIDENTA:  I wish to remind delegations that the Permanent Council has already convened the special session of the General Assembly to last two days, January 30 and 31, 2006.  Are there any objections?  None.  It is so agreed.

The minutes of the plenary sessions of the special session of the General Assembly shall be verbatim, in accordance with Article 77 of the Rules of Procedure of the General Assembly.  If we need to install a working group, the Secretariat shall prepare summary minutes of the proceedings of the working group.  Are there any objections to this proposal?  No objections.  It is so agreed.  

[Pausa.]

I had indicated earlier that we would like to receive all resolutions by 9:00 a.m. on January 30 for a meeting of the Preparatory Committee.  However, having consulted with the Secretariat, the Preparatory Committee will meet on Monday, January 30 at 10:00 a.m., not 9:00 a.m.
APROBACIÓN DEL PROYECTO DE CALENDARIO DEL

TRIGÉSIMO PRIMER PERÍODO EXTRAORDINARIO

DE SESIONES DE LA ASAMBLEA GENERAL

La PRESIDENTA:  Finally, the draft schedule has been distributed to all delegations for approval.  If there are no objections, the draft calendar is approved.  

I give the floor to the Representative of Mexico.

La REPRESENTANTE ALTERNA DE MÉXICO:  Muchas gracias, señora Presidenta.

No nos oponemos a la aprobación de este documento, solo quisiéramos saber por qué la sesión de la Comisión Preparatoria del lunes a las 10 de la mañana es cerrada.

La PRESIDENTA:  I give the floor to the Secretariat.

La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.

Normalmente esta sesión ha sido privada porque ahí se tocan algunos asuntos que las Delegaciones han preferido que se discutan solamente entre ellos, como, por ejemplo, quién va a ser la persona que va a ser electa Presidente o Presidenta de la sesión.  También va a ser el momento en que se va a recibir el reporte de la Comisión Preparatoria donde se pueden tratar algunos temas que las Delegaciones, puede ser, como ha sido en el pasado, querrían tratarlos a nivel privado.

Sin embargo, obviamente, es decisión de las Delegaciones si se prefiere que esto sea abierto o cerrado.

Gracias, señora Presidenta.

La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.

Is there any objection to the meeting being closed?  The Representative of Mexico, who raised the question, does not seem to object.  No objection.  The proposal is therefore approved.  

[Pausa.]

APROBACIÓN DE ACTAS

La PRESIDENTA:  We will now move to the approval of the minutes of the meetings of the Preparatory Committee held on March 16 and April 13, 2005, documents AG/CP/ACTA 333/05 and AG/CP/ACTA 334/05, which have been distributed.  The changes made by delegations have been duly incorporated.  Are there any objections to the approval of these minutes?  If there are no objections, the minutes are approved.  

[Pausa.]

La PRESIDENTA:  We have disposed of all the matters on the order of business.  The Representative of Panama wishes the floor at this time.  Ambassador, you have the floor.

El REPRESENTANTE PERMANENTE DE PANAMÁ:  Gracias, Presidenta.

Solo para claridad de mi memoria, ¿El día 30 a las 9 de la mañana es la reunión del Subcomité del Programa-presupuesto?  Luego a las 10 sería la reunión de la Comisión Preparatoria.  Esa es mi inquietud. 

La PRESIDENTA:  Secretariat, would you please respond?
La SECRETARÍA:  Gracias, señora Presidenta.
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El Presidente de la Subcomisión obviamente estará haciendo consultas y trabajando desde ahora hasta el lunes cuando se inicien los trabajos de la Asamblea General.  La razón por la cual se dejó este tiempo disponible, es por si hubiese alguna necesidad de realizar, como dice usted, una reunión de la Subcomisión previo a entrar a la sesión privada de la Comisión Preparatoria, si hay algunos elementos que todavía hubiese que considerar y negociar.  Pero eso sólo se sabrá en los siguientes dos días y será algo que el Presidente de la Subcomisión podrá decidir en su momento.  De cualquier forma, si hubiese necesidad de ello, se estará sacando la convocatoria para que todas las Delegaciones estén enteradas de ese particular.

Gracias.

La PRESIDENTA:  Thank you, Secretariat.
Since there are no more requests for the floor, I declare this meeting adjourned.  Thank you very much.
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�.	Artículo 60 de la Carta de la OEA:  Habrá una Comisión Preparatoria de la Asamblea General, compuesta por representantes de todos los Estados Miembros, que tendrá las siguientes funciones:


a)	Formular el proyecto de temario de cada período de sesiones de la Asamblea General;


b)	Examinar el proyecto de programa-presupuesto y la resolución sobre cuotas, y presentar a la Asamblea General un informe sobre los mismos, con las recomendaciones que estime pertinentes.


�.	Artículo 42 del Reglamento de la Asamblea General: Los procedimientos y plazos establecidos en este capítulo en relación con los proyectos y documentos de trabajo podrán, si fuere necesario, ser modificados por la Comisión Preparatoria cuando se trate de períodos extraordinarios de sesiones de la Asamblea.
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